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liko takih zenitnin, kakor je bila zenitnina v Zele-
niski fari pri Dobraveu na Berdu!

Mana z nebes pada!

V poslednjim listu smo obljubili, od tega prikazi-
ka kaj vec povedati, tedej oznanimo, kar dve turski
Novici od 24. in 26. Prosenca tega leta pisete: ,V
Jeniseru inse v 3 druzih blu:nyh okolicah Male Azije,
namrec v Sivrihisaru, Eski-Sehiru in Sajdi-Gaci
je skozi vec dni od casa do casa mana z neba padala,
xar se je tudi v letu 1841 v Vanski okolici perpetilo.
Padlo je je silo veliko 3 do 4 palecov visoko v Kkoscikih
veliki toci enacihk, belosivkljate barve, in prijetniga
sladkiga slaja (zmaha). Bila je tisti mani, ki jo v le-
karijah zernata mana (manna in granis) imenujejo,
zlo enaka. Ljudje so jo pobirali, meli in kruh iz nje
pékli, kteriga jim je ze zlo pomanjkovalo. Kruh je bil
bel ko sneg, sicer pa tudi ni¢ slabeji od navadniga
turskiga.“

Res _]e, de se kaj taciga le malokdaj zgodi, pa je to
vunder prav natorni prikazik. Caqtlt]_]ul gosp. Jazirk
— kteriga zlate poduke v ,mesecnih pogovorih“ tezko
pogrcéanm in kteriga pri ti priliki saj za kvaterne
pogovore prosimo — so v 22. listu lanjskih Novie
pokazali, kako se zamorejo enake prigodbe po nator-
nim zgoditi. — Kakor sméla iz smerek téce, téce mana
v gojzdih nekterih gorkih dezela iz nekterih jesenovih
in mecesnovih dreves. Mocan vihar ali z elektriskim
tokam navdan oblak potegne imenovane koscike iz zem-
Ije in jih v druzih krajih zopet na zemljo spusti.

Vrednistyvo.

Proglas zastran noviga slovenskiga slov-

2 nika in slovnice.

Crez 12 1ét se uzé, kakor mi moja cestita prija-
telja gosp. Dr. Miklozié, nas bistroumni jezikoslovee,
in gosp. Vraz mili pésnik svedicita, z naj vecim tru-
dom upenjam, popolni slovnik (besednik) in primérjeno
slovnico (gramatiko) nasega ljubeznivoglasnega in za
vse Slovane zavzétnega narécja spisati. — To se je med
mojimi rojaki, ktere kakor svojo duso ljubim, razglasilo,
kar mi je nekaj zlo po volji, kér sem potem dosta gg.
pomocnikov in podpiraveev dobil, kakor jih k telikemu
namenu trebase (je trebalo) — nekaj pak vémdar ne,
kér se od mene prevec in prevred pricakuje.

Moje tezavno délo bode gledé na zbiranje in pri-
merjanje zdaj zdaj dokoncano; vemdar se ni gotovo za
tisk. Zato, kar je tude pervi namen tega proglisa, vse
domorodne iskernje Slovence, kteri se morehiti gdej kaki
zaklad nase sladke beséde varujo, zdaj ocitne pervic
in slednjic za Kkorist in slavo nasega krepkega naroda
lépo prosim, da mi ga naj hitreje, ko je mogoce,
ponudijo, za slavno Krajno po gosp. vredniku ,No-
vic“, za Korosko pak po gosp. Mat. Majerju, stolnemu
kaplanu v Celoveu.

Zakaj pak se li to délo tako dolgo késni, si mar-
siliteri bravee tega misli? Odgovorim:

Jaz nésem 1) najemnik, ter si s tém ne iséem ni
kruha, niti po hvali ne hlepim; rajsi odkrito povém: jaz
svoj narod v serdcu nosim, in me ni sram, temuc¢ si v
naj veco cest stéjem, tukaj ovaditi, da mi nasa micna
Slovenséina — draga beséda, ktero sem napérvo iz ust
svoje ljube matere doma in od bozjega namestnika v
sv. cerkvi ¢cul — ce se mi ravno vsi Indo-Evropejski
jeziki iz moje knjiznice prikupljivo glasé — le naj mi-
Iéje v usesih zveni, mi naj jasnéje um bistri, ter naj
silnéje serdee giblje: da je za tega délo, kar tude slavni

gosp. Dr. Jordan v ,Vorwort der Grammatik der wen-
disch-serbischen Sprache in der Oberlausitz. Prag 1841¢
od sam sebe pise, jezikoslovstvo uze davno moje vese-
lje. Po tem' takem je le samo résnica — istina —
pravica moja zvezda, za ktero skerbno hodéc z Do-
brovskim, Kopitarjem, Safarikom, Kolarjem, Dr.
Mll\lom(’em, Jungmannom, Lindejem po Slovan-
skem; z Adelungom, Grimmom, Boppom po svétu
celo na Jutrove, gdér je pervo gerlo po Sanskritskem
Slovenski pregovoerilo (Krempljere Dogod. str. 251),
vsako slederno naso besédico in vsako sléderno naso
pregibico iséem in pretrésam, kér so mi prazdni
prepiri z rojaki izcista zoper, na priliko: Uze samo pre-
gibanje perlogov koliko je razlo¢no, med Slovenei! Drugi
padez ediniga stevila: lepiga ali velikovec 1épga Krajn-
ski; 1époga in lépega Koroski in Rozeanski; lépega
Stajerski; lep oga Ogersko-Slovenski in Slov. Hervatski;
ktero pak je boljse ? 2 Juzno-slovenski je Iépoga; Buskl
lépago; Poljski in Ceski ter Slovacki lepégo; Luzicki
Iépego inlépogo; — po s, zi. t. d. imajo vsi Slovianje —
ega ali ego. Tale razlocnost v tem nagibanju pak se mora
le nasemu narecju za zlo vzeti, kér imda Se v pisanju
—ga; —iga; —ega; —oga i. t. d. Bopp je razsodil!
(Dalje sledi.)
Nekaj za premisljevanje starim snubac¢am.
V ,.,obenim ZagrebsSkim kolendarun‘, kteriga bomo drugo

pet po njegovi veliki vrednosti v misel vzeli, beremo naslednjo
Moslavinsko pesmico,

Starc gre snubit.
Hédi starec po dvorani, Perpeljali so nar mlajsi:
Brado s’ cese dol’ do pasa; +0j devica, mlada si ti,
On perpravija se v snubitev Bi mi mogla heerka biti,
H trem devicam, trem sestricam. Ne de bi nevesta bila!s —
So speljali mu naj starsi: »5.Pojd’ solit se, starec! pojdi;
+w0j devica, stara si ti, Z glavo bi ti kaso tolkla,
Mogla bi mi mati biti, Iz o¢i vodé izzmela,
Ne de bi nevesta hilals Bvor z hradé bi pometala,
Perpeljali so mu srednjo: Pojd’ solit se, starec! pojdi.c¢
«0j devica srednja si ti,
Bi mi mogla sestra biti,
Ne de bi nevesta bilal*

Prepevanje slovenskih pesem.

Preteceno nedeljo smo v Ljubljanskim gledisu
zopet petje slovenskih pesem slisali: gledise je bilo zopet
cez in cez polno, dopadajenje nad njimi glaqno na vso moc.
Gospodicna Majerhofer, gosp. Moldt in Smidt so se
spet nar bolj obnésli. Natisnjene 4 pesmi se dobijo pri
gosp. Blazniku po 5 Krajcarjev.

Veanjka.
Oce je ravno zdaj 48, sinek pa 12 let star.
eti je bil oce desetkrat toliko star ko sinek?

Pred koliko
J P.

Danasnjimu listu je 4. doklada perdjana.

VLjnbljani V Krajnju‘
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Vrednik Dr. Janex Bleiweis. — Natiskar in zaloznik Jozef Blaxnik v Ljubljani.



